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ENTSCHEIDUNG DES 

DIREKTORS

DETERMINAZIONE DEL 

DIRETTORE

DR. LORIS DE BENEDETTI

beauftragt mit Beschluss des 
Verwaltungsrates Nr. 04/2021 vom 

08.01.2021

incaricato con delibera del Consiglio di 
Amministrazione n° 04/2021 del 

08.01.2021

VOM - DEL

26.06.2025

GEGENSTAND:  Kundmachung  - 
Eröffnung einer Rangordnung für die 
befristete Anstellung von:

OGGETTO:  Avviso  pubblico  per  la 
formazione  di  graduatorie  per 
l’assunzione  a tempo determinato di:

01 Stelle in Teilzeit 75 %
als Berufskrankenpflegerin

 (7ter. Funktionsebene)
über Mobilität

- deutsche Sprachgruppe vorbehalten

 01 posto part - time  75 %
come

infermiera professionale
 (7ater qualifica funzionale) 

in mobilità
Questi posti sono riservati a concorrenti 
appartenenti  al  gruppo  linguistico 
tedesco.

Vorausgeschickt,  dass  der  geltende 
Stellenplan  des  ÖBPB  Seniorenwohnheim 
Ritten  für  die  Krankenpfleger  5,43 
Vollzeitäquivalente vorsieht und dass mit der 
folgenden  Maßnahme  dieser  Wert  nicht 
überschritten wird.

Premesso   che  la  pianta  organica  della 
Residenza  per  Anziani  APSP  prevede  per  i 
servizi di infermieristico 5,43 equivalenti tempo 
pieno  e  constatato  che  il  presente 
provvedimento  non  determina  il  superamento 
del limite sopra menzionato.

Vorausgeschickt,  dass  im  gültigen  Stel-
lenplan  dieses  Betriebes  eine  Stelle 
Krankenpfleger / in  unbesetzt ist; 

Premesso che nella vigente pianta organica di 
quest’azienda è previsto un posto 01 infermiere 
/ infermiera professionale ed non è occupata;

Vorausgeschickt, dass die Rangordnung, die 
mit  Entscheid  88/2025  ausgeschrieben 
wurde leer ausgegangen ist.

Premesso  che  la  graduatoria  indotta  con 
delibera n. 88/2025 è rimasta deserta.

Für  nötig  erachtet  genannte  Stellen 
auszuschreiben;

Ritenute necessario indire un bando di concor-
so per la copertura di detto posto;



Festgehalten, dass genannte Stellen Bewer-
bern der deutschen Sprachgruppe vorbehal-
ten ist;

Premesso che detto posto è riservato a candi-
dati appartenenti al gruppo linguistico tedesco;

Festgestellt,  dass  es  notwendig  ist,  das 
Stellenplan-Soll einzuhalten;

Constatato  che  è  necessario  di  rispettare 
l’ammontare della pianta organica;

Festgestellt, dass besagte Stelle auch über 
Mobilität besetzt werden kann.

Constatato che il posto sopracitato può essere 
coperto anche con mobilità.

Nach Einsichtnahme in folgende Gesetzes- 
und Verordnungsbestimmungen:

Visti i seguenti disposizioni normative e ordina-
menti di contratti:

Regionalgesetz Nr. 7 vom 21.09.2005 in gel-
tender  Fassung  und  Durchführungsverord-
nung Nr. 3/L vom 13.04.2006;

Legge regionale del 21/09/2005 n. 7 nella ste-
sura  vigente  e  regolamento  di  esecuzione  n. 
3/L del 13.04.2006;

Durchführungsverordnung  Nr.  12/L  vom 
17.10.2006  betreffend  die  allgemeine  Be-
triebsordnung, die Personalordnung und die 
Vertragsordnung;

Regolamento  di  esecuzione  n.  12/L  del 
17.10.2006 concernente il generale regolamen-
to d'esercizio, il personale ed i contratti;

In den Stellenplan und in die geltende Per-
sonalordnung des ÖBPB Seniorenwohnheim 
Ritten;

La pianta organica e il vigente ordinamento del 
personale  della  residenza  per  anziani  Renon 
APSP;

in  die  geltende  Personalordnung  Version 
2024 betreffend das Einstellungsverfahren;

il  regolamento  del  personale  concernente  la 
procedure di assunzione versione 2024;

in  die  entsprechende  Ausschreibung  über 
Mobilität;

il relativo bando di concorso tramite mobilità;

in das geltende Gehaltsabkommen und be-
reichsübergreifenden Kollektivverträge 

l'accordo economico vigente e i contratti collet-
tivi intercompartimentali 

in die Satzung des Seniorenwohnheim Rit-
ten ÖBPB;

lo  statuto  della  residenze  per  anziani  Renon 
A.P.S.P.;

in das Budget 2025; Il budget 2025;

Dies vorausgeschickt,
Entscheidet
der Direktor

Ciò premesso,
il direttore
Determina

1)  Eine  Rangordnung  zur   befristeten 
Einstellung  folgender  Berufsbilder  zu 
eröffnen:
01 Stelle in Teilzeit 75 % über Mobilität
als  Berufskrankenpflegerin   (7ter. 
Funktionsebene)

- deutsche Sprachgruppe vorbehalten

1) Di aprire una graduatoria per l’assunzione a 
tempo  determinato  di  seguenti  figure 
professionali
 01 posto part-time  75 % con mobilità
come infermiera  professionale   (7ter  qualifica 
funzionale) 

Questi  posti  sono  riservati  a  concorrenti 
appartenenti al gruppo linguistico tedesco.

2) Die Rangordnung aufgrund einer mündli-
chen Prüfung zu erstellen;

2)  di  redarre  la  graduatoria  in  base   ad  un 
colloquio personale;

3)  festzuhalten,  dass  genannte  Stelle  Be-
werbern  der  deutschen  Sprachgruppe  vor-
behalten ist;

3) di dare atto che questo posto è riservato a 
candidati appartenenti al gruppo linguistico te-
desco;

4) Für die Einreichung der Gesuche ist eine 
Frist  von  nicht  weniger  als  10  Tagen  und 
nicht  mehr  als  30  Tagen  ab  dem Tag  der 
Veröffentlichung festgelegt.

4)  Il  termine  per  la  presentazione  delle 
domande non può essere inferiore a 10 giorni e 
non  superiore  a  30  giorni  dalla  data  di 
pubblicazione del bando.

5) festzustellen, dass die Prüfungskommissi-
on  für  dieses  Aufnahmeverfahren  mit 
separater Maßnahme ernannt wird;

5) di dare atto che la commissione giudicatrice 
stesso  verrà  nominata  con  provvedimento 
separato;

6)  Kundzutun,  dass  die  vorliegende  Ent-
scheidung  nicht  der  Entsendung  und  der 
Kontrolle der Landesregierung im Sinne des 
Art. 19 des R.G. Nr. 7/2005 in geltender Fas-
sung unterworfen ist ;

6) Di dare atto che la presente disposizione, ai 
sensi  dell'art.  19  della  legge  regionale  n. 
7/2005, non è soggetto al precedente controllo 
di legittimità;

7)  Festzuhalten,  dass  die  gegenständliche 7) Di dare atto che la presente disposizione vie-



Entscheidung im Sinne des Art. 20 des R.G. 
Nr.  7/2005 in  geltender  Fassung innerhalb 
von 5 Tagen ab Erlass, bei Strafe des Ver-
falls,  an der digitalen Amtstafel  des Senio-
renwohnheimes zu veröffentlichen ist;

ne pubblicata ai sensi del art. 20 della vigente 
L.R.  n.  7/2015 entro 5 giorni  dall'adozione,  a 
pena di  decadenza,  sull'albo pretorio  degitale 
della residenza per anziani Renon;

8) Kundzutun, dass im Sinne des Art. 5 des 
Regionalgesetzes vom 31. Juli 1993, Nr. 13 
gegen diese Entscheidung jeder Bürger, der 
ein  rechtliches  Interesse  daran  hat,  inner-
halb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit der 
Maßnahme  beim  Regionalen  Verwaltungs-
gerichtshof  –  Autonome  Sektion  Bozen  – 
Rekurs einreichen kann;

8) Di dare atto che ogni cittadino può presenta-
re ricorso contro questa disposizione ai  sensi 
del art. 5 della Legge Regionale del 31. luglio 
1993, n. 13 al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa – Sezione Autonoma di Bolzano 
– entro 60 giorni dalla data di esecutività;



Gelesen, bestätigt und unterzeichnet Letto, confermato e sottoscritto

DER DIREKTOR – IL DIRETTORE

gez./f.to Dr. Loris De Benedetti

Positiver Sichtvermerk betreffend die 
buchhalterische Ordnungsmäßigkeit, durch den 
die finanzielle Deckung bestätigt wird (Art. 9, 
des Abs. 4 RG 07/2005)

Parere positivo tecnico-amministrativo (art. 9, 
comma 4 LR 07/2005)

DER DIREKTOR – IL DIRETTORE

gez./f.to Dr. Loris De Benedetti

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Maßnahme wird auf der Internetseite 
des  ÖBPB  Seniorenwohnheim  Ritten 
veröffentlicht.

Questo provvedimento viene pubblicato sul 
sito internet del APSP Residenza per Anziani 
Renon

Am 26/06/2025 Il 26/06/2025

für 10 aufeinander folgende Tage ohne 
Einwendungen veröffentlicht.

Per 10 giorni consecutivi senza opposizioni:

Für  die  Übereinstimmung  der  Abschrift  mit 
der  Urschrift  stempelfrei  für  Verwaltungs-
zwecke

Per copia conforme all´originale in carta libera 
per uso amministrativo

DER DIREKTOR – IL DIRETTORE

Dr. Loris De Benedetti


	Vom - del

